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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Russian)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of
meaning in the source text is
altered in the target text.

A distortion can occur in an
individual word, phrase,
clause or entire sentence.

a) Source language text: this week the government announced that all public servants would get a pay rise

Correct version: Ha amoli Hedesne npasumesibcmseo 06bABUO, YMO MO8bICUM 3apPAbOMHYIO NAamy ecem 20Cy0apCcmMeeHHbIM
CAYHAWUM.

Incorrect version: npasumesnscmeo 06v48U10, YMO NOBbICUM 3aPA6OMHYIO MaAAMY 8Cem 20CYyOaPCMBEHHbIM CAYHAWUM HA
amoli Hedeste.

(Moving the phrase Ha amoli Hedene changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering
the meaning of the target text.)

b) Source language text: the witness described the thief as a young man with black hair
Correct version: 1o onucaHuro ceudemerns, 80p — MEMHOB0s10CbIl M0Os1000U Yesno8ek.

Incorrect version: no onucaHuto caudemeris, 80p — C8€Ms108010CbIl MO000U Yesnosex.

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An
element of meaning in the
source text is not transferred
into the target text.

An unjustified omission can
occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.

Source language text: the largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in land
management, and after 35 years the rate of change drops to zero.

Correct version: Haubonbwuli npupocm codepxcaHus yenepoda 8 noyee docmuaaemcs 8 rnepavie 6-8 sem nocne usmeHeHul
8 OP20HU3AUUU 3eM1e0b308AHUSA, d M0 UcmeYeHuU 35 1em memmbl npupocma nadarom 00 HynA.

Incorrect version: Haubosbwuli NpupPocm cooepraHua y2nepooad 8 noyse docmuaaemcs 6 rnepsvie 6-8 sem nocse
UsMeHeHUli 8 0p2aHU3AYUU 3eM1erosb308aHUSA

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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. Unjustified insertion: An
element of meaning that does
not exist in the source text is
added to the target text.

An unjustified insertion can
occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.

Source language text: /It would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure
retirement

Correct version: npedocmasum n00AM, 8bIXO0AWUM HA MEHCUO MPUMEPHO 8 65 1em, 803MOXHOCMb 8eCmu MamepuasibHO
obecrneYyeHHYo #U3Hb

Incorrect version: npedocmasum s00aM, 8bIXOOAUUM HA MEHCUIO MPUMEPHO 8 65 f1em, 803MOXHOCMb 8ecmu
mamepuanbHo obecriedeHHyr HU3Hb 00 KOHUA Ux OHell, BHe 308UCUMOCMU OM MO020, CKOAbKO OHU MPOXUsym.

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on
the transfer of meaning.)

. Inappropriate register: An
expression or variety of
language considered by a
native speaker to be
inappropriate to the specific
context in which it is used.

a) Source language text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.

Correct version: HedagHo cy0 Mo y20s108Hb6IM 0es1aM 8bIHEC MPU208OP:; MPU MECAYA YCA08HO.

Incorrect version: HedasHo cyd 1o y20s108HbIM Oeanam 86100 NPU208Op: MPU MeCAYA YC/108HO.

(In the legal register, the wording usually used is that a court geiHocum rather than eeidaem a sentence.)

b) Source language text: [in minutes of the board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: [B npoToKoie cobpaHus npasneHus] lNMpedcedamernb 8bipa3us ceoe KpaliHee Heydosoabcmeaue.

Incorrect version: [lpedcedamens 611 peOKOCMHO PA30PAHCEH.

(The phrase pedkocmHo pazdpaxceH conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

. Unidiomatic expression: An
expression sounding
unnatural or awkward to a
native speaker irrespective of
the context in which the
expression is used, but the
intended meaning can be
understood.

a) Source language text: Smog is a big problem in many cities.
Correct version: Cmoz —smo 6oabwas npobsema 80 MHO2UX 20P00AX.
Incorrect version: CMo2 — a3mo KpynHas npobsema 80 MHo2ux 20p00aX.

(In this context, the word 6osbwas is more commonly used, but kpynHas can still be understood.)

b) Source language text: left far behind
Correct version: ocmasus 0asexko no3aou
Incorrect version: ocmasusn 0aseKko c3aou

(In this context, the word nozadu is usually collocated with ocmasusn daneko, but the meaning can still be understood.)
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a) Source language text: amongst the symptoms is nausea.

Correct version: cpedu CUMITMOMOB8 — 20/1080KPpyH(eHUE

Incorrect version: cpedu cuMnIMomMOo8 — 20/1080KPYHUMESbHbI

(Incorrect word form, i.e. use of adjective instead of noun)

b) Source language text: last time he brought to me...
Correct version: 8 mpowelli pa3 oH NPUHEC MHe...
Incorrect version: 8 npowbili pa3 oH NPUHOCUM MHe...

6. Error of grammar, syntax: (Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense)
Error in structuring words,

clauses and phrases of a
language. E.g. incorrect word | €) Source language text: he and | consider

type/form; incorrect verb Correct version: oH U 4 cyumaem
tense/form; agreement error | |hcorrect version: oH u A cuumaro
between subject- verb, noun-

pronoun, adjective- noun, etc (Agreement error between pronouns and verb, i.e. use of singular verb form instead of plural)
’ 7 .

d) Source language text: he lifted up the chair and placed it on the table
Correct version: oH MOOHAA cMys U NOA0HCUS €20 HA CMOos
Incorrect version: oH MOOHAA cMyn U M0A0X U €€ Ha CMO

(Incorrect pronoun to refer to cmys.)

e) Source language text: you asked an inappropriate question
Correct version: 8o/ 3a00s1U HeKOppPeKMHsIl 80MpPOC
Incorrect version: 3a0as1u HekoppekmMHsbil 80rpPoOc 8ol

(Incorrect sentence structure)
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7. Error of spelling: Error in Source language text: He enrolled at the Moscow State University.
forming words with letters or

characters. E.g. misspelling of
a word/character, incorrect Incorrect version: OH nocmynun e Mockosckul ['ocydapcmeeHHbIlU YHusepcumem.

Correct version: OH nocmynusn e MockoscKuli eocydapcmeeHHsblli yHugepcumem.

capitalisation. (Capitalisation error, i.e. in Mockoseckuli 2ocyoapcmeeHHbil yHusepcumem only the first word should have a capital letter.)

8. Error of punctuation: Error in
use of marks that separate Source language text: The government will change its policy on the taxation of investment trusts.
sentences and their elements,

) , Correct version: [Ilpasumesibcmeo UsMeHUM MoaAUMUKY HAs102000/104eHUs 8 OMHOWeEHUU mpacm-goHO08.
and clarify meaning. E.g.

incorrect comma, full-stop, Incorrect version: llpagumenbcmeo usmeHUM MoaAUMUKY HAM02006/10#(eHUS, 8 OMHOWEHUU MPacm-goHO08.
apostrophe, inverted (Incorrect comma usage, i.e. the comma incorrectly separates the elements of the clause.)
commas, etc.

last updated June 2019




